
:28Q R. Rahmeti Arat — M. Münir Aktepe 

mücerred bir mefhum ifâde etmesidir. 
Müellifin bunları tercümedeki tereddü­
dü de bundan i ler i gelmiş olsa gerek. 

Türkçede ayrı gramer bölümleri üze-
. rinde düşünürken, bunların bir taraftan 
. şekil ve diğer taraftan ifâde ettikleri 
mânaları göz önünde bulundurmak lâ­
zımdır. Gerek memleketimizde, gerek 

• dışarıda yazılan gramerlerde bu ; bakım­
dan ele alınması zarurî, olan bölümler­
den bi r i de, zanmnıea, f i i l lerin emir- şe­
kil ler idir . Türkçe fiillerin tasrifi şıra­

msında, mâzi ve isim-fiil yanında, ayrı 
tasrif gurubuna dâhil bulunan emir k i ­
pi , diğer guruplardan farklı olarak, so­
nuna her şahıs için husûsî ekler gdti-

.rilınek sureti ile tasrif edilmektedir. Msl. 

-1. şahıs mfr. gel-eyim (<-eyin), cem. 
gel-elim 

:2. » » gel, gĞlin (e3k. tü rk . • ğıl, 
•gil), cem. gel ih-iz 

•3. » » gel sin (<-zun, -zün), 
cem. gel-sin-İer 

Diğer taraftan, şekil bakımından ta-
..mâmen ayrı olduğu hâlde, ıhâna bakı­

mından emir kipine yakın olan istek 
kipi vardı r : r , 
1. şahıs mfr. gel-e-m cemi gel-e-miz 
2. » » gel-e-sin » gel-e-siz 
3. » > gel- e fol) » •• gel-e-ler 
Türkçedebu i k i kip, kullanıldığı muhit 

ve duruma göre, birbirinin" yerine geçe­
bilmekle berâber, şekil bakımından ta-
mâmen ayrıdır. Emrin 1. şahıs mfr. ve 
cemi şekillerinin bulunması gâyet tabi'î-
dir ve bunun kullanılmasını ben türk-
çeein bugünkü ruhuna da hiç aykırı 
bulmuyorum. Eğer gramerde emir 1. şa­
hıs şeklinin istek yerine kullanılması 
ayrıca ifâde edilmek istenirse, buna igâ-
ret edilebilir. Yalnız emir. 1. şahıs şek­
l inin bulunmadığını söylemek doğru ol­
madığı gibi (bk. s. 54) istek kipinde de 
aynı şeyi, eklerin yanlış izahı ile b i r l ik­
te, bir daha tekrarlamanın da faydası 
yoktur (bk. s. 144). Türkçede köklerde 
plduğu gibi, eklerin de muayyen yeri 
vard ı r ; bir guruba dâhil ekin, hiç bir 
izahata lüzum görmek sizin, başka bir 
yere götürülmesi, sarâhaıten ziyâde, ka­
rışıklığa sebep olabilir. 
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Cavid Baysun; Cevdet Paşa, Tezakir 
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Son zamanlarda, Osmanlı İmparator-
luğu'nun X I X . asır vekayi'ini esaılı şe­
kilde açıklayan mühim bir eser, Profe­
sör M. Cavid Baysun tarafından yayın­
lanmış bulunmaktadır. Bu eser, Cevdet 
Paşa'nın bizzat zamanında işt irak ettiği 
ve yahud görüp işittiği hâdiselerle, bir 
çok devl-ıt adamları hakkında kaleme 
almış ve bilâhare Vak'anüyis Ahmpd 
Lûtfi Efendi'ye göndermiş olduğu tez­
kirelerden ibarettir ve Tezakir-i Cevdet 

:is:nini taşımaktadır. Cevdet Paşa'nın ta­
rihinden tan a men -ayrı olan bu eserin 

..bütünü ise, 40 tezkire hâliııdtdir. Fa­

kat Profesör Baysun tarafından, henüz 
bunun i—12 ncr tezkireleri, Cevdet Pa­
şa'nın bü eseri' nasıl- meydana getirdi¬

. ğ'ini; münakaşa- edeii -bir mukaddi'nie ve 
yorucu bir emeğin mahsulü olduğu bel­
l i olan, yer ve şahıs isimlerini hâvi 
analitik bir indeks, metin altında, te-
reddüdlü meseleleri hâll-edeıı notlarla 
intişar etmiş, mütebaki kısmı da neşre 
hazırlanmakta bulunuyor. 

Bu eserin önsözünde, Cevdet Paşa'nın 
mevki' ve devlet hizmetindeki rolünü 
belirten naşir, bilâhire onun vak'anii-
visliğini izah ile tezkireleri nasıl mey­
dana getirdiğim ve Abmed Lûtfi Efen­
di'ye göndermeni esbabını anlatmakta, 
daha sonrada tezkirelerin tnrilıi kıy­
meti üzerinde dmsrak bin.Liri Lûtfi ta­
rihi ile mukayese etmekte ve Ma'?uzat' 
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•dan farklı bulunan taraflarını bize.gös-
termektedir. .. 
. Mukaddimeyi : ta'kiben gelen ;veTan­

zimat *dev!ri için. emsâlsiz b i r .kaynak 
sayılabilecek plan esas metne, âid.12;tez-
Mrelik- kısmının ; ise, daha ziyade İstan­
bul'da cereyan eden vukuat ile Kırım 
muharebesi,; Kafkasya ve Mekke ha­
mselerini alâkadar ettiğini görüyoruz;. 
Bunlardan birinci , ikinci , üçüncü, dör­
düncü ve beşinci tezkireler gayet kısa 
olub, yak'anüvisler , arasında câri usûl 
ve vak'anüvişleı; hakkinda malûmat ile 
Çevdet Paşa'nın, Ahmed Lûtfi Efendi­
ye bâzı evrak ve Mısır vâlisi Mehmed 
A l i Paşa'nın i k i mektubunu gönderdiği­
ne dâirdir . Altıncı tezkire ile yedincisi 
ise tamamen tarihî vukuatı ihtiva edi­
yor. I I . Mahınud'un vefatı sıralarında 
Osmanlı devletinin vaziyeti, Mustafa Re­
şid Paşa, Tanzimat-ı hayriyye 'nin ilânı 
ve neticeleri, vükelâ tebeddülleri, üç de-, 
.reçeli tahsil, Macar isyanı ve Mülteciler 
meselesi, Ehcüırien-i dâniş, Karadağ ah­
vali, irt ikâblar, Şirket-i hayriyye ve Bo­
ğaziçi'nin rağbet kazanması, malî buh­
ran, Rusya ile ihtilâf ve harb, softalar 
vak'ası, Sinob vak'ası, Osmanlı devleti­
nin İngiltere,. Fransa ve Sardonya ile 
ittifakı, Mehmed Emin Paşa'nın sada­
reti, İs tanbul 'daki İngiliz V J Fransız 
sefirlerinin nüfuz yarışına çıkmaları ve 
Babıâli işlerine müdahaleleri, Osmanlı 
ordusu Tuna boylarında çarpışırken İn­
giliz ve Fransız ordularımın yardıma 
gelmeleri, Gözleve'de Türk galebesi, vü­
kelâ entr ikaları , 11 Cemaziyelâhire 1271 
•de İstanbul 'da zelzele, Kanal meselesi ve 
Mustafa Reşid Paşa'nın sadâretten çekil­
mesi, bir kısım nâzırların azli ve yeni­
lerinin tâyini, Ahapa'hıri fethi, Koskâ 
ve Lâleli yangını, Rus'ların Çıidır'ı zaibt 
etmeleri, Kars'ı muhasaraları, Kirim 
muharebesinin muhtelif safhaları, Ömer 
Paşa'nın Gürcistan'a gönderilmesi ye 
Kars Ma muharebeler, Rus'ların Kars 
•önünde hnzimeti, Kars'ın düşmesi, İn­
giliz sefirinin sefarethanede verdiği ba­
loya SuİtânAbdiilmecid' in gitmesi gibi 

çöşidİi ve bâzan başka eserlerde kayîîİh 
bulunmıyan; roâlûmat bu tezkirelerde/ 
yer almaktadır. J " . ;'• • i -

Sekizinci tezkire,- yalnız hukuk me­
selelerine, fıkıh ilmininnıuamielât k'is'iiıi-
na mütedair Metri>i 'Metih adli" türikçe 
bir kitab telifine karar verildiğinden, 
bunun için Meclis-j tanzimai'da bir ko­
misyon 'kurulduğuna, bilâhare Mecelie-i 
ahkâm-ı adliye'nin tanzim olunduğunla 
ve Mecelle ile' Roma kanunnâmesi ara­
sında bir mukayeseye, tahsis edilmiştir. 
Dokuzuncu tezkirede İngiltere ve Kırım 
harbi meselesi bahis mevzuu edilmiştir. 
Onuncu tezkirenin mühim bir kısmını, 
Islâhat fermanı'nın ilânı ile bunun İs­
tanbul'da yaratmış olduğu reaksiyon, 
ve Mustafa Reşid Paşa, Âli Paşa, Fuad 
Paşa gibi riâzırlâr arasındaki ;münaka-
şalar, Paris-muahedesPnin imzası ?dola-
yisüe İstanbul 'da icrâ olunan şenlikler 
teşkil etmektedir. ,; . a:^ 

On"b'irinoi' tezkiiriâ'üe ;Iİa'fkisyai'işleri­
ne ve bilhassa İngiltere Elçisi Canning' 
in Kafkasya hakkında istemiş olduğu 
lâyihaya, Cevdet Paşa'nın buna hazırla­
dığı cevaba ve bu lâyihanın Paris-kön-
fera'nsı'nda murahhas bulunan Lord 
Clarendon'a tevdi'ine dâir oldukça mu­
fassal mâlûınat vardır. Eserin son fas­
lını teşkil eden 12. nci tezkire ise, Mek­
ke ve Cidde'de vuku' bulan hâdiselere 
âiddir. 1272 de. Mekke Euıiri Abdülmut-
talib Efendi'nin isyanı, bunun tafsilâtı^ 
isyan aleyhdarı İshak Efendi'nin öldür-
tülmesi, Cidde vâlisi Kâmil Paşa'ya Fe­
r ik Râşid Paşa ile gönderilen emirler, 
isyanın safhaları, Yüzbaşı Hasan Ağa'-
nın isyana dâir takr i r i , Şeyhülislâm Ar i f 
Efendi'nin Mekke'lilere mektubu, Ara­
fat muharebeleri ve Asirliierin isyanı, 
Hüdeyde'nin muhasarası ve kurtuluşu, 
Abdülmuttaİib'iri Mekke'ye, taarruzu ye 
mağlûbiyeti, Âbdülmüttaljb ile Veys 
Paşa arasındaki muharebeler ve .âsile­
r in inhîzamı, Ta i f e girildiği, Abdülrnut-
talib Efendi'nin teslini olunması .'v.e-Ö8* 
manii kuvvetleriyle Cidde'ye şevki, bu­
radan İstanbul 'a"götürülıneei ve bu ge-
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tfiirdë oturmasına miisaadé olunması gi-\ l i t harflerle gösterilmiş olduğundan, 
¡W daha, bir çok vak'alarm bu kısımda' bir bakışta Cevdet Paşa'ya aid yazılar-
yer aldığını görüyoruz. ı ; la, vesika mahiyetindeki ;kısımlari\bir-

Eseriri üçüncü kısmını teşkil eden in- birinden tefrik etmek kolaylığı da ayn-
•déksde göze çarpan en bâriz nokta ise, ca zikre 5 değer; Bunlarlharicinde, aröb- 1 

tarih ile meşgul olan hemen herkesin bi* ca ibâre veya ye sikalardan! eski yazi-
leoeği mühim şıhıs lar ve yer adları hâk-- làrla aynen verilmişi en mühini ve uzun 
kîhda fazla tafsilât verilmemesi, daha olan bir mektubun, Profesör Ahmed 
ziyade: ikinci , üçiüncü 1 derecedeki şahsi- Ateg tarafından yapılmış, türkçe tercüi. 
yetlerin açıklanmasıdır. Bundan başka, mesi de esere ilâve olunmuştur, 
bir zât hakkında izahat verilirken, onun Bâzı tashih hataları , imlâ ittiradsızlık-
hayat sıfhalarına, muhtelif me'muriyet- lan bir tarafa bırakılırsa, hey'et-i umû-' 
lerine göre eserin hangi sahifelerinde miye itibariyle i y i ve gayet fâideli b i r ' 
malûmat bulunduğunun gösterilmesi de neşir olan bu eserle, son devir Türk 

-okuyucuyu külfetten kurtar ıyor. • lar ihi ile uğraşanlar için yeni bir kay-
Gkuyucüların kolaylıkla ânlayabilece- nak ortaya çıkmıştır; Bu eseri okuduktan 

-ği bir şekilde Türk harflerine çevrilen sonra, hazırlanmakta olan diğer tezki-
bu eserde, Cevdet Paşa'nın yazdığı kı- relerinde bir an evvel neşredilmesini 

rs ımlardüz ve müellif tarafından nakl temenni etmemek mümkün olmuyor, 
edilen uıektub, ferman suretleri ise; ita- M. Münir Alitepe 

, A. M.èiÎlet,' Là Méthode comparative ler^ïIL, .Kullanılan deliller, IV. :-!Èft|ta-' 
ı-ml^^^^^^torŞpte (Librairie .'an- rek'. devre ye t tarihî devre a r d ı n d a ılişâ-

ciénbè 'Honoré -champion .57''Que' Mâla- nıyatın iökişâfı, V. Şiydlerj ÎVtfi'Gpğrâiî 
-quais (6?)j-'Pâris, 1954, Inst i tut for Sam- bölümlere gör à l.isâniyat, V I I . Karışık 
menligriende Kulturförskning), 1İ6 s. d i l mefhûmu, V I I I . Değişikliklerin umû­

mî kaideleri, I X . Husûsî hallere mahsus 
ISK'nın açılışı münâsebeti ile, A. yeni tarz ve usuller, X. Yeni izahların 

Meillet tarafından, Oslo'da verilmiş kon- lüzumu. 
iferansları ihtivâ eden eserin yeni bas- Eserin esâsını teşkil eden I . bahis-
kışı Paris'te yapılmıştır. Mukaddimede te nieveud fikirler şöyle hülâsa edilebi-

•(Eylül 1924, Oslo) Ensti tü 'nün gayeleri- l i r : Mukayese ya umûmî kanunları tes-
ni hulâsa eden müellif, elde bulunan di l b i t ' veya tarihî mâlûınatı elde etmek 
malzemesinin ar t ık eskimiş olduğundan, için yapılır. 

_yeni malzeme elde etmek için, kabûl Lisaniyata müteallik her işaret an-
• edilmiş olan nazariyelerin genişletilmesi cak an'aneye uygun olarak bir kıymeti 
ve derinleştirilmesi, insanlar ve onların hâizdir. Bir dile âid muhtelif kelimeİe-
medeniyetleri ile her bakımdan meşgul r i kalıp hâlinde öğrenen bir kimse, on-
olan âlimler ile iş birliği yapılması lâ- ları kullanarak, konuşabilir. Bâzı keri­
zim geldiğinden bahsettikten sonra, bir melerde mâna o kelimeleri gösteren ses-
dil in, onu kullanan ahâlinin yaşadığı 1er ile münâsebetlidir. Fakat buna isti-
şart lar içinde tedkiki ve ihsan ruhuna riâden yapılan bir mukayese ancak umû-
nufûz zaruretine temas etmekte ve dil in mî surette faydalı olabilir. Mefhumları 

ârikişâfında mukayese usûlünün tatbik esâsı ile kavrayabilmek için tarihî mu-
edilebileceği şartları göstermektedir.' kayese usûlüne ihtiyaç vardır. 

Kitab şu bahisleri içine alıyor: I . Mu- Fransızca, italyanca ve ispanyolcada-
,kayese usûlünün tâyini, I I . Umûmî d i l - k i kemmiyet isimlerinin vaz'edilmesi 


